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Poznato je, da se imenice za ljude (muškarce) od imena mjesta (po
krajina i zemalja) tvore nastavcima - ac i -janin, a za žene nastavkom
ka. Nastavkom - ac tvore se takve imenice na cijelom području hrvatskoga 
ili srpskoga jezika, i to u kajkavskom narječju nastavkom - ec, jer je u nje
mu nekada~nji poluglas zamijenjen s e, a u štokavskom i čakavskom na
stavkom - ac, jer je u njemu nekadašnji poluglas zamijenjen s a, dakle: 
Varaždinec, Međimurec. Turopoljec, Samoborec, Zagorec, Dugostlec, Posavec j 
Vinodolac. Kastavac, Mostarac. 

Mjesto punog nastavka - janin za muški rod imamo d,anas u kajkavskom 
narječju krnji nastavak - jan: Z(lgrepčan <Zagrebe + jan*, Karlovčan 

(Karlovc-jan, Siščan, Lekeničan, Velikogoričan. Taj je nastavak nastao prema 
nominativu množine, jer se u tome padežu i ušlokavskom narjerju odbacuje 
završetak -in, a dodaje se padež oi nastavak - i: Zagrepčani, Karlov
-čani, Siščani, Lekeničani, Veli!.ogoričani. Ako oduzmemo padf-žni nastavak za 
nominativ množine - i, dobit ćemo oblik za jedninu : Zagrepčan, Karlovčan, 

Eišćan isto onako, kako od Srbin, Bugarin, Arnautin im amo množinu: Srbi, 
Bugari, Arnauti, a prema tome u u nekim narodnim govorima ijedninu : 
Srb, Bugar, Arnaut. 

Tako se Lvore te imenice i u Istri i Hrvatskom Primorju: Bakran, 
Ičan, Sušačan, Bašćan, Krčan, Veprinčan. Razumije se. da se u svim tim 
imenicama i u kajkavskom i u zapadnočakavskom narječju vrši jotoVhnje 
suglasnika po glasovnim zakonima književnog jezika: lčan (t. .i. lčanin 
dk + janin): Ika, R Mii n (R ~di.n ) (t. j. Rečanin (Rek + j ,min): Reka Bakran 
(t. j. Bakranin (Balu + janin): Bakar, B1ikal'čan (t. j . Bak:=trčanin (Bakare + 
janin): Bakarac. Razumije se, da su oblici: Zugrepćan, K(~rlorčan, Bakran, 
-Senjan dijalektizmi i ne idu u književni Jezik. O njemu imamo u tim pri
mjerima nastavak -janin: Zagrepčanin, Karlovčanin, Bakranin, Senjrmin, 
množina: Zagrepčani, Karlovčani, Bakrani, Senjani. 

Nas u ovom radu najvise zanima nastavak ·ka za tvorbu etllika 
za ženski rod. Dr. Dragutm Boranić u svome .Pravopisu hrvatsk (1 g ili 
srpskoga jezika", Zagreb 1921., na slr. 88.-89 govori O b 'OJ'bi takVih ime
nica. On o tome govori i u nekim kasnijim izdanjima svoga "Pravopisa·, 
sve do osmog izdanja 1941. na str 65.-66 U Lim izdanjima Boranić navodi, 
da nastavak-ka za ženski rod dolazi: 

1. Na osnove imena, kojima se muški rod gradi nastavkom - ac: Ze
munka: Zemunac, Srijemka: Srijemac, Bjf'lovarka: Bjelovarac. Vinodolka: 
Vinodolac, Kučevka: Kučevac, Maglajka : Maglajac. Dalje navodi, da se tnj 
nastavak ( - b) rijetko (ja sam podcrtao) uzima za imena, kojima se muski 

• U toj imenici imamo oba nastavka . ac (Z~grebac) i -janin: Zagrepe + janin) 
Zagrepčanin. 
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rod gradi nastavkom -janin i na pr. Užice: Užičanin, Uiička*; Banjaluka: 
Banjalučanin, Ba.njalučka. Drugi se primjeri ne navode. 

' Zatim iznosi, da se nastavak-ka u izvedenim imenicama ove vrsti može 
raširiti nastavkom - inia, s kojim od narodnih imena prema muškom rodu 
postaje ženski (kao Grk: Grkinja), na pr. od Zemunka rašireno Zemunkinja, 
od Srijemka Srijemkinja, od Resavka Resavkinj", od Užička Uiičkinja. 

Iz takvih se raširenih imenica izvio završetak - kinja, s kojim od na
rodnih imena prema muškome rodu postaje ženski, kao Srbin: Srpkinja, 
Rus: Ruskinja, Francuz: Francmkinja. Tim se nastavkom izvode imenice 
od geografskih imena. (osobito s malo slogova), koja muški rod grade na
stavkom -janin; na pr. OsiJek: O$ječkinja, Požega: Poieškinja. 

Nastavak se - inja prema Boraniću ' rijetko upotrebljava, jer se prema 
svakoj imenici izvedenoj njime govori imenica s običnim nastavkom· ka. 

~. Na osnove izvedenih imeniea s nastavkom - janin bez krajnjega 
• in .. na pr. Nin: Ninjanin : Ninjanka, Hvar: Hvaranin : Hvaranka, Zagreb: 
Zagrepčanin: Zagrepčanka . . 

Mene je potakla na pisanje OToga članka Boranićeva tvrdnja, da se 
nastavak-ka rijetlLo uzima za imena, kojima se muški rod gradi nastavkom 
-janin. 

Ta njegova tvrdnja ne može se u cijelosti primiti. Istina je, da prema 
imenicama muškoga roda na - ac imamo za ženski rod redovno nastavak· ka 
u svim našim krajevima i narječjima: Varaždinec; Varaidinka, Samoborec: 
Samoborka; Vinodolac : VinodolklJ, Mostarac: Mostarka. Međutim prema ime
nicama muškoga roda s nastavkom -janin za ženski rod bio je također 
primarni nastavak-ka, koji se dodavao na ime mjesta kao i u gornjim pri
mjerima s nastavkom-ac (ec) za muški rod. Sve ostale tvorbe s proširivanjem 
nastavka-ka nastavkom - inja (Uiickinja: Užička) ili oduzimanjem krajnjega 
- i'l od nastavka - janin za muški rod i dodavanjem nastavka-ka na tako 
krnji nastavak - jan (od - janin) (Senjanka: Senjanin) novije su tvorbe 
u našem jeziku. Na to nas upućuju i neke takve imenice ženskoga roda, 
koje su zabilježene u Broz-Ivekovićevu "Rječniku hrvatskoga jezika' i u 
Akademijinu ,Rječniku hrvatskoga ili srpskog jezika": Bajnolučka i Banjo
lučka: Bajnolučanin (Banjolučanin] i Biogratka (i izvedenica Biogratkinja): 
Biograđanin. Danas te imenice glase mnogo običnije B(Jnjolučanka: (ili Ba
njalucanka), Beograđanka (Biograđanka). U tim se rječnicima vrlo rijetko 
navode oblici takvih imenica za ženski rod, nego samo za muški i za posvojni 
pridjev na • ski. I Maretić u ,Gramatici i stilistici hrvatskoga ili srpskoga 
književnog jezika', Zagreb 1931., na str. !94. u tvorbi riječi navodi malo 
primjera za nastavak-ka za ženski rod prema nastavku - janin za muški 

* Promjenu suglasnika k, g, h, e ispred nastavka - ka tražio je nekadašnji tank; 
polu glas, koji se nalazio ispred - ka. 



rod: Biogratka, Cetinjka, Zadarka. To je i razumljivo, jer se tvorba takvih 
imenica barem u štokavskim govorima sve više razvija u skladu sa spome
nutim pra vilima, koja je dao Boranić u navedenim izdanjima .Pravopisa w, 

pa nije lako u svakom slučaju utvrditi oblik za ženski rod. Ženski se rod 
sve više povodi za muškim, a ima dosta takvih imenica ženskoga roda i 
s dvojakim oblikom. . 

Medutim ima krajeva štokavskih, a osobito čakavskih, u kojima se čuva, 
primarni obični nastavak -ka, koji se dodaje neposredno imenu mjesta. Poznato 
je, da se žena iz Omiša naziva Omlška prema imenici za muški rod Omi
!lanin ,Omiš-janin, MiJ.karka: Makaranin <Makar-janin: Makarska: Zadvarka:: 
Z3.dvaranin (Zad var-janin i Zadvarčanin od dva nastavka - ac i-janin.
Z3.dva:rje, Jesenička : Jeseničanin: Jesenice, Pbdst"anka: Podstranjanin : Pod-o 
strane,Troglrka: Trogiranin: Trogir, Kllška: Kllšanin ~Klis- janin: KlIs,. 
Konavoka: Konavljanin <Konavi-janin : Kona:vli (le), Gnička : Gračanin: Gradac .. 
Na otocima srednje Dalmacije: Braču, Hvaru i Visu (u čakavskom području) . 

te se imenice tvore gotovo samo tako: Bnička (čak. BrOška)*: Bračanin: 
Brač, Suiivanka (č. Stivonka): Sutivanjanin : Sutivan, Milnarka (č. MInorka) ;. 
Milnaranin : Milna, Sumartinka : Sumartinjanin : Sumartin, Loilška (č. LOii:ška): 
Ložlšćanin: Ložišće, Pbst'trka (č . Postlrka): P6stiranin: Postira, PučlŠka. 

(č. Pući:ška): Pućišćanin: Pučišća, ])8lka: Doijanin : Dol, B8lka: BO ljanin :. 
Bol, Nerežlška (č. N erezi:ska): N erežisćanin: Nerežišća, Škr'ipka (č. Škr'ika): ŠkrIP
ljanin : ŠkrIp, ali P8vl.Janka (i Povaljka): Povljanin: Povlja, M~rčanka (č. Mirčonka) 
Mirčanin : Mi:rca, Selcanka : Selčanin : Selca; Hvarka (č. Farka): Hvaranin : 
Hvar, Bruška (č. Bruska) : BJllšanin: B 111 sj e, Grilbaljka (č. Grabajka i Gro
bajka): Grabljanin : Grablje, Starograika (č. Starogroika) : Starograđanin : 
Stari grad, RitdInka (č. Rudinka): Rudinjanin: Rudina, V?f·bovka (č. Varbovka);. 
Vrbovljanin: Vrbovska, Je[oška :(č. Jelaška) i običnije JeUanka (č. Jelšonka): 
Jeišanin: Jelsa, PUavka (č. Pltovka): P'itavljanin: PUve, J!Uiška (č. PI6ška): 
PJažanin: Plaža = Sv. Nedjelja, Gdinjka (č. (I)dlnka): Gdlnjanin: Gd'inj, 
Po~ilčka (č. PojiškIl) : Poljičanin : Poljica, Zastrai~ška (č. Zastraži:ška): Zastra
žišćanin: Zaslražišće, Bogomoljka (č. Bogomojka) : Bog6moljanin: Bogomolje, 

Vrismčka (č. Vrisniška): Vrisničanin : Vrisnlk, SV'iraćka (č. Sviraška) i Sv~r
čanka (č. Svirčonka): Svirčanin: SVlrče, Vfbanjka (č. Varbo nka) : Vtbanjanin: 
vrbanj, Zaraćka (č. Zorajka) : Zaraćan in : Zaraće, Sitćurka: Sućuranin: Sućuraj; 
Viška (č. Viska): Višanin : Vi:s, Pbdšpajka (č. Pospi:jka): Podšpiljanin : Pod
špilje, PoihUmka (č. Pohumka): Pothumljanin : potho.mlje, Pbdstraška (č. Po
str6ska): Podstražanin : f'odst) [lŽje, KomIška (č. Komiska) : Komižanin : Ko
miža, Biševka: Blševljanin: Blsevo.** 

.. Oblici za žrnski rod u zagl adi jesu čakavski glasovno i akcenabki; oltali su oblici 
Atokavski. 

*" Ohlici: Klilka, Br«ika, Jelaška (JelšaJ1ka) , Viška nastali su prema etnicima muskoga.. 
roda: Klišanin, BnlŠat~itl, Jt1šan'n, Višani,." jer glas s ispred b ne prelazi II š. 
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Ti brojni primjeri dokazuju nam, da u Dalmaciji ima mnogo takvih 
imenica s nastavkom - ka, koj& postaju neposredno od kojega mjesnog 
imena, iako se takve imenice za muški rod tvore nastavkom - janin. Sve 
takve imenice pravilno su napravljene i mogu se tako izgovarati i pisati i II 

književnom jeziku, naravno sa štokavskim akcentom i s potrebnim štokavskim 
.glasovnim izmjenama. Prema tome pored Rvoranka, kako je zabilježeno II 

,spomenutim izdanjima Boranićeva "Pravopisa·, i Hvarki11ja (t. j . žena iz 
Hvara), kako je u 16. stoljeću nazvao svoju komediju hv al ski pisac Martin 
Benetević, može se u književnom jeziku pisati i Rt'arku, jer Hvaran i tu 
imenicu tako tvore. To vrijedi i za sve ostale imenice ovoga tipa kao 
.V~dk'l, Bdička , B~ševka i druge . 

NASTAVA HRVATSKOGA JEZIKA U SREDNJOJ ŠKOLI 

Ljudevit lonke 

Uz književnost, novine, radio, publicistiku i nauKu škola je jedJno od 
!'J.ajvažnijih rasadišta pravilnosti knjiž'evnoga jezika. A upravo u poslj-edn}e 
vrijeme mnogo se govori i piše o nepismenosti :naših srednjoškolaca i tim 
u vezi o krizi nastaive hrvatskogal ili srp koga jezika u sredin jim školama. 
Kako je to pitanje od veli:ke važnosti i za kulturu našega jez~ka, a i' za pra
vi lan razvoj naše omladine, mislim, da je potrebno i o njemu reći nekoliko 
riječi II našem časopisu. 

Činjenica je, koju nitko ne niječe, da vrlo velik dio naših s rednjo
školaca i abiturijenata ne poznaje najosnoVlIlijih pravi~a pravopi a i gra,-
ma'tiike meterinsikoga j-ezika. Navođeni su primjteri, koji pokazuju, da je 
pi menost takvih abiturijenata često upravo skandalozna. Postavlja,lo se 
odmah pitanje, koj~ su uzroci doveli do takva stanja i na koji bi e na-čin 
mogle ukloniti ove .nevolje. Kako i sam poznajem prilike na srednjoj školi, 
a i na FilozoLIkom fakultetu,. gdje se spremaju na'tavnici za s rednju školu, 
htio bih o tom pitanju reći svoja opažanja, koja nemaju drugu svrhu, nego 
ela pomognu pronaći put, kalk.o da se tome zlu učini kraj . 

Valja odmah II početku istaći, da naši abiturijenti, koji su u početku 
prošle školske ,godine na prijamnim ispitima iznenadili svojim slabim po
znava,njem materiOl:;Jkoga jezika, pripadaju još uvijek onoj generaciji, koja 
l! cjelini nije imala redovno školovanje. Ta je generacija polazi1a osnovnu 
:kolu i prva dva razreda gimnazije u vrijeme Drugoga SVjetskog rata, kad 
su škole radile samo djelomično. I to može da ima utjecaj na njezin odnos 
prema jeziku, pa čak i na poznavanje jezik3), jer je poznaJ1:o, da je vrlo 
-važan period za 'Upozn3lvooje materinskog jezi/ka upravo osnovna škola i 


